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My standing here is not nearly so much about me, as it about the many marvelous blessings throughout my linguistic journey. Although I was of Slovenian (Yugoslav) heritage, I never learned more than a handful of useful phrases. However, I did study Latin, German, and Classical Greek in high school and college. In the terminology of some (among whom knowing more than one language might so be described) I might have deserved the title “linguist”. Nevertheless, I never ever considered a career in that field until I was in my 20’s. As it turned out, I have written 32 books on 24 languages, while managing to conduct research on at least 90. But let it be known that the number of languages I actually can speak with some fluency are but ten (in descending order): English, Aklanon, Tagalog, Bahasa Indonesia/Melayu, Yolngu-Matha, Roper Kriol, German, Latin, Bulalakawnon, and Cebuano. Even though I did years of research on Asi’, Eastern Armenian, Rwanda-Rundi, Ilokano, Oromo, Pangasinan, Somali, Waray-Waray, about the most I could express in any was:  “Good morning”, “Thank you”, “I love you”. There was a time in years gone by that I could say these three phrases in 80 languages!
In my youth, I felt that when I grew up I wanted to help people in some way, and that led to a first vocational choice of being a missionary priest. Therefore, I entered the Divine Word Missionary Seminary in East Troy, Wisconsin. After 4 years of high school and one of college in Duxbury, Massachusetts, it became clear that I was not suited for that order, and my older brother arranged for me to complete my college education at Georgetown University in Washington, DC., where he was then in Law School. Having failed at one career choice, my father replied to an advertisement about a three-month Career Placement Program at Georgetown which then cost $3,000 (which would be $31K in today’s dollars). When asked what I might want to pursue as a career, I suggested psychiatry. After 3 months of Wednesday afternoon tests (IQ, aptitude, attitude, personality profiles, Rorschach Ink Blots, “the works” of that day), I was told that I would at best be a mediocre psychiatrist, but could excel in three fields: osteopath, linguist, or musician. I did not know what an osteopath did (but later learned a great deal about massage in the Philippines). I thought of linguistics then “as a bunch of bull” – because I had studied morphology in a Philosophy of Science course and could not see how parsing <friendliness> into 3 morphs would do the world any good. Lastly, I felt that while I could play the piano and had composed a mass and a piano sonata, being a musician, given the competition, could not possibly supply me with the “bread and butter” needed for daily life. So in June 1965, I applied for a position in the U.S. Peace Corps to defer any decision, indicating a  preference then for an African assignment. As it turned out, I was selected for a position teaching English at the Kalibo Pilot Elementary School in Aklan, the Philippines. After a three month training program in San Jose, California, a long flight on a Pan-Am jet we had named “Luningning Arroyo” after a protagonist in our Tagalog course, and a one-week orientation in Iloilo living with an established volunteer, I made it to Aklan, in late September 1965.
In order to learn Aklanon as quickly as possible, I created a system of “flash cards” (with Aklanon on one side and English on the other) and often attended first and second grade classes which were held in Inakeanón. Having learned basic Tagalog or Pilipino (then), Filipino (now), I was fascinated at the identity of some words (díla’ ‘tongue’, inóm ‘drink’, matá ‘eye’, sa – ‘at, in, to’), the similarity of others (ká’on - ká’in ‘eat’, bitú’on – bituwín ‘star’, huyá’ – hiyá’ ‘shame’), and the total differences (húeas – páwis ‘sweat’, pangutána – tanóng ‘ask’ piláh – magkáno ‘how much?’, ríya – díto ‘here’. These questions became critical for me, and thus my infatuation with linguistics began. Suddenly the phonology, the morphology, and the grammar of Aklanon took on a purpose all its own. Being a packrat by nature, once mastered, I saved each flashcard in a shoe box, then a desk drawer, and eventually had a large wooden cabinet made for them. As that collection grew and grew, several of my Aklanon friends suggested, “Why not make a dictionary? We don’t have one!” When my two year term was almost completed, I re-enrolled for another two years, in the hopes of writing an Aklanon Grammar (#004) and an Aklanon-English Dictionary (#005). However, the Peace Corps had no such assignments, so the best they could do was make me a language coordinator for the Western Visayas (including Aklan, but adding Antique, Iloilo, Capiz, Tablas, Romblon, and Western Negros to my responsibilities). In this administrative position, I had to learn and then help teach Aklanon, Kinary-a, Inunhan, Ilonggo - Capiznon, Asi’ and Romblomanon to other PCV’s in the area. This led to the publication of two dialect guide books (#002, #003) and frequent trips to other areas to help other volunteers with their language skills and to encourage or test them periodically. So long as I attended to those administrative duties, any remaining time could be spent on Aklanon. I benefitted very much from having met and been sponsored by Dr. Tommy R. Anderson who invited me for a week of dinners, reading my mimeographed Aklanon drafts, and guided me towards a reasonable linguistic presentation. The Peace Corps hired Dr. Laurie Reid to give a linguistics seminar to all assigned language coordinators, and his classes reinforced all that Tommy Anderson had inculcated in me. I have been paying forward the help, aid, and assistance of these fine linguists during that foundational period of my life.
The Bashiic Macrogroup of Philippine Languages
With regard to Bashiic, here are my major conclusions based upon the last two years of research.

1. This subgroup consists of eight lects spoken on the islands bordering the Philippines and Taiwan. See: MAP.
Yami (exonym = what outsiders call them) or Tao (endonym = what they call themselves) has – Imorod, Iraralay, Ivalino, Iranumilek, although some linguists say there is a two-way split.

Itbayaten – spoken on Itbayat Island, Batanes, Philippines. This is a critical link between the Yamic and Batanic subgroups, it is highly conservative, and retains both PAN *S and *h as /h/.

Ivatan – spoken on Batan and Sabtang Islands, Batanes, Philippines. The language is comprised of two distinct dialects, Ivasay and Isamorong.
Ibatan – Babuyan, spoken on Babuyan Claro, Cagayan, Philippines.
Map: The Bashiic/Batanic lects (provided by Maria Kristina S. Gallego)
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2. Philippine scholars have been blessed with quite a few excellent comparative studies on the Bashiic/Batanic languages. Chronologically, they are: Scheerer (1908), Dempwolff (1926), Moriguchi (1983), Tsuchida, Yamada & Moriguchi(1987), Tsuchida, Constantino, Yamada and Moriguchi (1989), Li (2000), Yang (2002), Ross (2005), Himes (2012), Lobel (2013), Gallego (2014), Blench (2015), Blust (2017), and Pick (2018).
TABLE 1. BASHIIC PHONOLOGY = 25 Consonants and 4 Vowels

	STOPS

VOICELESS
p
t

k
ʔ*

	VOICED
b
d

g

	NASALS
m
n
[ñ] <ny>
ŋ <ng>

	FRICATIVES
VOICELESS
[f]
s
tʃ <c>

h

	VOICED
v
z
dʒ <j>
ɣ <x>

	CONTINUANTS
w
r
y
l


*In clusters only; not initial nor intervocalic; phonotactically final.

	VOWELS
	FRONT
	CENTRAL
	BACK

	HIGH
	i
	
	u <o>

	MID
	
	ɨ <e>
	

	LOW
	
	a
	


With few exceptions (a few retained or borrowed long penult vowels) accent always falls on the final syllable. Each lect is an oxytone language with minimal contrastive accent (a rare long penult vowel).
3. Several labels have been given to this subgroup: Either Li (1972) or Dyen (p.c. 1974) coined the term “Bashiic” based on the Bashi Channel in order not to give preference to any individual language names , which Reid (p.c.), Blust (1991), and Blench (2015) also adopted. Moriguchi (1983) used “Vasayic” for the entire group. Virtually all other authors (Gallego, Li, Lobel, Moriguchi, Pick, Ross, Tsuchida, Yang, and Blust (2017)) used the term “Batanic”. This survey will demonstrate that all of these labels (plus one more - “Yamic”) will provide useful identifiers for this subgroup and its various branches. Herein, BASHIIC will be used for the macrogroup comprising all of these lects, VASAYIC encompasses Itbayaten plus BATANIC (Ivasay, Isamorong, and Babuyan), whereas YAMIC includes Imorod, Iraralay and any other Tao lects spoken on Lanyu.

4. Based on a thorough investigation via lexical evidence [2 different wordlists – Swadesh 100 (1971:283) & Zorc 100 (2022)), functor analysis, and shared innovations, it has been determined to be a Philippine macrogroup descended from Proto-Philippines, coordinate with Ilokano, Cagayan Valley, Central Cordilleran, Southern Luzon, Greater Central Luzon, Proto-Southern-Philippine, Greater-Central-Philippine, Bilic (etc).
TABLE 2. BASHIIC SCORES FOR THE SWADESH 100


Imr
Ira
Itb
Ivs
Ism
Bab
Imorod
X
94
82
75
79
76
Iraralay
94
X
80
74
79
77
Itbayaten
83
81
X
85
83
83
Ivasay
75
74
86
X
93
89
Isamorong
81
79
84
91
X
91
Babuyan
79
78
84
90
91
X

For all that has been said against lexicostatistics, the results of the Swadesh list are reasonably instructive and revealing with regard to Bashiic. Note that Itbayaten here appears to be equidistant from both Yamic and Batanic lects. From the 100 items obtained for these lects, the a microcosm of a subgrouping theory is readily obtained.
TABLE 3. BASHIIC LEXICAL COMPARISON [Zorc 100 (2022)]



Imr
Ira
Itb
Ivs
Ism
Bab
Imorod
X
98
85
79
83
80
Iraralay
97
X
83
78
82
80
Itbayaten
83
84
X
90
93
89
Ivasay
79
78
89
X
94
89
Isamorong
83
82
92
93
X
92
Babuyan
79
81
89
89
92
X
Ilokano

51
48
52
50
52
54
Aklanon

50
48
51
50
50
47
Tagalog

47
45
45
45
45
44

This list tends to separate the lects a bit more while the closest scores are consistently 90% or higher. Note the greater distance of Yamic lects, while the remaining scores support the “Vasayic” branch as introduced here.
FUNCTOR CLASSIFICATION


Most of the functors (pronouns, case-marking particles, grammatical affixation, and verb inflections) reveal that Bashiic is rather conservative, i.e. retaining earlier etymologies.

TABLE 4. BASHIIC SCORES FOR THE FUNCTOR 100



Imor
Irar
Itb
Ivas
Isam
Bab
Imorod
X
88
55
55
51
53
Iraralay
89
X
57
58
53
55
Itbayaten
59
60
X
74
71
66
Ivasay
56
58
74
X
80
74
Isamorong
51
53
69
78
X
80
Babuyan
53
54
67
75
77
X

These scores show a significant difference among lects establishing them more linguistically distant from one another (with a low just above a 50% percentile). The Yami lects are the closest to each other (well above 80%), while the Batanic lects approach 80%. Itbayaten is clearly distinguished from all other lects, but shares at least 59% (i.e., more than half) of its functors with Yamic and Batanic.
TABLE 5. PROTO-BASHIIC PRONOUNS


TOPIC1
TOPIC2
POSS1
POSS2
LOCATIVE

1
*yakən
*aku
*niakən
*ku
*diakən
2
*imu
*ka
*nimu
*mu
*dimu
3
*siya
*iya
*niya
*na
*diya
1
*yamən
*kami
*niamən
*namən
*diamən
1&2
*yatən
*ta
*niatən
*ta
*diatən
2
*imiyu
*kamu
*nimiyu
*miyu
*dimiyu
3
*sida
*sa
*nida
*da
*dida
PBsh tends to use the *i- nominative marker for first and second person with resyllabification to y- (thus i-akən, i-mu, i-amən, i-atən. i-miyu)
, but *si- for third person *si-ya, *si-da, with the exception of the doublet *i-ya. Note that the inclusive full form PAN *kita has been lost in favor of the simple root *ta. Lobel (2013:127) included his Table 4.21. Proto-Batanic Pronoun Reconstructions. Although his dissertation was far more concerned with Central and Southern Philippine and Bornean languages, the Bashiic *di- locative (his oblique) set is rarely encountered in the Philippines, so the Batanic evidence became crucial.
TABLE 6. PROTO-BASHIIC CASE-MARKERS

TOPIC
POSS/ERG
OBJECT
LOC


*u

*nu
*su
*du

*i


*ni

*si  Itb only
*di

TABLE 7a: YAMI DEICTICS [Rau & Dong. 2006:119]


NOM1
NOM2
POSS
OBJECT
LOCATIVE

1
ya
oya
nonia
sosia
doja
2
əri
ori
nonaŋ
sosaŋ
dodaŋ
3
əito
oito
nonito
sosito
dojito
Distal




dokwaŋ
TABLE 7b: ITBAYATEN DEICTICS [Yamada. 2002:11]


New info
Old info
Plural
Locative

1
iya
niya
saya
diya
2
ori
nawi
sawi
dawi
Distal
oorihay
noorihay
soorihay
doorihay
TABLE 7c: BABUYAN DEICTICS [Maree 2007:60]


NOM1
NOM2
POSS
OBJECT
LOCATIVE

1
iya
oya {arch}
nya
sya
dya
2
wa

nwa
swa
dwa
1&2
yaw

naw
saw
daw
3
iyaw
wanaw
nwanaw
swanaw
dwadaw
Deictics in Bashiic show the greatest differentiation. Cognates only obtain in the first person (iya or oya) and in second person ori. The non-nominative case forms are drastically different.
5. It is a member of a newly proposed Greater Central Luzon macrogroup (previously called “the Y-Group”) along with Ayta, Sambalic, Kapampangan, Remontado ~ Hatang Kayi, North Mangyan, all of which share the shift of PAN *R > y.

6. Bashiic is at least 4,000 years old, with “Aboriginal Bashiic”, due to its isolation, having avoided any of the Philippine extinctions that Blust proposed  -- hence the greater number of innovations than any other Philippine macrogroup. About 1,000 years ago, some members of the Greater Central Luzon subgroup migrated into their territory and essentially took over.

7. Therefore there is a substratum (Aboriginal Bashiic) and a superstratum (Greater Central Luzon).
8. It has made more innovations (584 out of 1,531 etymologies = 38%) not shared with any other Philippine language, but does retain evidence for a descendancy from PAN (182 = 12%), down through PMP (84 = 5%), then PWMP (43 = 2.8%), and finally PPH (79 = 5%)
9. There is some evidence (7 etyma = 0.4%) of possible direct contact with a Formosan language in which PAN *N > Bashiic l. 
PBsh *binəbəl 'banana' > Imorod, Iraralay vinəvəh, Itbayaten vinivəx, Ivasay vañivəh, Isamorong viñovəh, Ibatan binibəh [+ZDS] | Formosan loan or influence: PAN-F *bəNbəN ‘banana: Musa sapientum L.’ [Shibata p.c. 2022.10.24, ACD]

PBsh *bulay 'snake'| PAN-F *buNay (Shibata p.c. 2022.10.24, ACD) | Imorod, Itbayaten volay, Iraralay voləy, Ivasay, Isamorong voday, Babuyan boday | Replaces PAN *SulaR, PMP *nipay, PPH *idau ‘snake’

PBsh *saput ‘pick up with s.t. to avoid getting dirty or burned’ > Yami sapot|ən ‘pick up with a clamp (as pots)’, sa|sapot ‘clamp made from betel nut sheaths’, Itbayaten sapot|ən ‘to pick up with s.t. so as not to be soiled or dirtied’ |[ACD] | PAN *saput [ACD] | Note: Puyuma sapuT ‘to pick up (as chicken feces)’.

PBsh *talam ‘taste’ [v] | PAN *tañam 'try, taste' | ROOT *-ñam | Imorod, Iraralay, Itbayaten, Ivasay, Isamorong, Ibatan talam [ACD]
PBsh *tañod ‘mulberry’ > Imorod, Itbayaten tañod (blanks in TYM#833 for all other lects) | Formosan loan or influence: PAN *taNiud ‘mulberry tree and fruit: Morus formosensis (Hotta)’ [ACD]

PBsh *tagalah ‘open one’s mouth’ > Imorod mi-tagala (unintentionally), Iraralay mi-ta-tagala (intentionally), Itbayaten mi-tagalah (intentionally), managalah (unintentionally), Ivasay, Isamorong managada (unintentionally), Babuyan may-tagada (intentionally) | Arikun gala ‘language’, pagala, pagaratagara ‘speak/say’, Papora tagara, tamgaragara ‘speak/say’ (<am> here appears to be an infix); Taokas palala, pazaga, padaga ‘speak/say’ [Shibata p.c. 2023.01.09 from TYM #027 and #028]
PBsh *uruŋ ‘horn’ > Imorod, Iraralay ozoŋ, Itbayaten oroŋ, Ivasay, Isamorong, Babuyan oloŋ. [TYM#686] | PAN *uRəŋ ~ uruŋ ‘horn of an animal’ [ACD, Pick, Zorc] – No Formosan nor Philippine language supports the schwa in the final syllable; only Kenyah (Long Anap) uəŋ.
10. Greater Central Luzon very possibly could be a third independent branch of Proto-Philippine along with Northern Luzon (my PNP, previously known as “Cordilleran”) and Southern Philippine (PSP), because its members have influenced Palawanic, Kalamianic, South Mangyan, West Bisayan, and Tagalog. Because of such broad influence it must have been important at some time in Philippine linguistic prehistory.

TABLE 8. Statistics from Zorc’s Bashiic Etymologies Excel file = 1,531 entries

584
Proto-Bashiic 424 – 1,008
38%

182
Proto-Austronesian - #002 – 184
12%
180
Proto-Vasayic   #1,134 – 1,314
12%

124
Proto-Yamic   #1009 – 1,133
  8%

084
Proto-Malayo-Polynesian  #185 – 269
  5%
079
Proto-Philippine   #314 – 393
  5%

058
Proto-Batanic   #1,1315 – 1,373
  3.7%

043
Proto-Western-Malayo-Polynesian #270 – 313
  2.8%
022
Proto-Northern-Philippine  #401 – 423
  1.4%

019
Bashiic&Ilokano-axis #1,374 – 1,393
  1.2%

014
Proto-Gr-Central-Luzon =Y-Group - #394 – 397
  0.9%
007
Formosan cognates or influence?
  0.4%

002
Bashiic & Cagayan-Valley-axis #398-399

001
Western-Luzon-axis #400
TABLE 9. SAMPLE OF THE MOST SIGNIFICANT BASHIIC INNOVATIONS.

BODY PARTS
6-PBsh
*tawúr ‘heart’  [n]’| PMP *pusuq ~ *pusuŋ₂, PAN-F *ajəm
6-PBsh
*ragáw ‘neck’  [n]  | PAN *liqəR
6-PBsh
*muhdán ‘nose’  [n] | PAN *ujuŋ, PMP *qijuŋ
6-PBsh
*bulə́k ‘belly’  [n] | PAN *tiaN
6-PBsh
*ɣabúh ‘fat, grease’  [n] | PAN *SimaR, PMP *məñak ~ miñak, PWMP *tabəq
NATURAL PHENOMENA
6-PBsh
*tukún ‘mountain’  [n] | PAN *bukij ~ *buləd₁ PMP *quzuŋ, PWMP *bulud₂
6-PBsh|sem
*niníh ‘earthquake’  [n] | PAN *linuR, PMP *linduR, PWMP *lindur
6-PBsh
*timúy ‘rain’  [n ~ v]| PAN *quzaN
6-PBsh
*aʔɣə́p ‘night’  [n]  | PAN *Rabiʔi ‘evening, late afternoon’, PMP *bəRŋi ‘night’
6-PBsh
*aʔɣúb ‘smoke’  [n]  | PAN *qasəb, *qəbəl, PMP *qasu, PWMP *qasəp
6-PBsh
*adə́y | ROOT *-dəR  ‘thunder’  [n] | PAN *dəRdəR
6-PBsh
*ahnaɣá ‘ginger’  [n]  {plant} | PAN *dukduk, PMP *laqia
6-PBsh
*agagáy ‘job’s tears’  [n]  {plant} | PMP *zəlay ‘cereal grass with edible seeds that are also used as beads, Job’s tears: Coix lachryma-jobi L.

BASIC VERBS
6-PBsh
*tiíb + *-an ‘see’  [v]
 | PAN *kíta[ʔ]
6-PBsh
*taʔnə́k ‘stand  [v] | PAN *diRi, PMP *ti(n)zəg, *tuquD, PWMP *ta(n)zəg
6-PBsh
*sayáp | *<um> ‘fly’  [v] | Cf: PWMP *sayap ‘wing’ | PAN *layap, PMP *Rəbək, PPH *ləpad
6-PBsh
*hikə́ɣ + *maka- ‘sleep’  [v] | PAN *qinəp, *tuduR, PMP *tiduR, PPH *hələk
6-PBsh
*hayám ‘walk’  [v] | PAN *lakat ~ *rakat, *paNaw, PMP *lampaq
6-PBsh
*awát + *ma- ‘swim’  [v] | PAN *Naŋuy, PWMP *daŋuy, *laŋuy, *taŋuy
BASIC VOCABULARY
6-PBsh|sem
*amúŋ ‘fish’ [n]  {food} | PAN *Sikan, PPH *sədaʔ
6-PBsh
*hilák ‘white’  [adj]  {color} | PAN-F *puNi, PMP *putiq, PPH *quRis
6-PBsh
*abát ‘oar ~ paddle’  [n]  {sea} | PAN *aluja, PMP *bəRsay, PPH *gahud
6-PBsh
*abkás ‘wave’  [n]  {sea} | PAN *Nabək, PMP *qalun, PWMP *humbak, PPH *paluŋ₂
6-PBsh
*daɣmə́t + *ma- ‘heavy’ | PMP *bəRʔat [Zorc], PMP *bəRəqat [ACD] 'weight, heaviness, weightiness’
FUNCTOR

6-PBsh
*am [inversion marker] | UNKNOWN | PCP *hay
SIGNIFICANT LOSSES

PAN *kita ‘we inclusive’ was completely lost and only the PAN reduction * ta survives in Proto-Bashiic.
PAN *quzaN ‘rain’ | No evidence for any cognates retained among any Bashiic lects | Replaced by PBsh *timuy < PAN *timuR ‘south or east wind’

TABLE 10. BASHIIC TRIADS

INSERT LANDSCAPE-ORIENTED TABLE HERE

TABLE 11. BASHIIC DIADS

INSERT LANDSCAPE-ORIENTED TABLE HERE

12 CONCLUSIONS WITH REGARD TO THE BASHIIC MACROGROUP.
These languages form a non-controversial subgroup. All scholars have basically agreed on the membership and extent of this group. This study highlights the innovations made by the macrgroup and individual subgroups and contrasts them with higher-order cognates. They had been spoken in this area for at least four millenia. However, about one millenium ago,as a result of an intrustion of speakers from Proto-Greater-Central-Luzon (a.k.a. “The Y Group) what is present at this time is a superstratum.. Although these languages are not mutually intelligible, they are not far beyond the language limit from each other. Because they currently do not have a high order of diversity (as expected after 4,000 years), we must assume that many of their innovations stem from a time long before the GCLz intrusion.
My Blessed Career
SUMMARY OF MY CAREER IN A NUTSHELL:

  1965-1969 Peace Corps, Kalibo, Aklan, Philippines

  1969-1975 Ph.D. Studies, Cornell University, Ithaca, NY | CPh field work

  1976-1986 School of Australian Linguistics, Darwin-Batchelor, NT

  1986-2011 Language Research Center & Dunwoody Press, Hyattsville, MD

  2012-2024 Still at it in Wheaton, MD 20902

13 BREADTH (not just Philippine languages)

I have been supremely blessed to have been able to work on 5 completely different language families: Austronesian = mostly Philippine, several Sama-Bajau, some Indonesian/Malay, Cushitic = Somali (#068, #070, #082, #083, #086, #088) & Oromo (#098, #100), Southern Bantu – Sotho (#101, #103), Rwanda & Rundi (#110, #115, #121) editor of materials on Shona, Xhosa and Zulu, Pama-Nyungan – Yolngu-Matha (#030, #039, #040, #042), Indo-European – Eastern Armenian (#085, #094, #095, #096, #099). The insights gained from any one of these can often be transferred to another (#112). For example, there is a category in Bantu verbs called <current relevance> which is marvelously applicable to Philippine verbs with accent shift (oxytone stress, e.g., *bayád ‘paid for’, *tapús ‘finished’, *tudúR ‘asleep’).
14 SUBGROUPING


Mangyan (1974) #014


Bisayan (1977) #019


Greater-Central-Luzon (2024) [previously called “The Y-Group”]


Bashiic (2024 ~ in progress)

METHODS EMPLOYED


1. JUDGMENT BY INSPECTION (Dyen 1953:580) = Rough guess or “wild estimate” [as was Zorc’s subgrouping of Bashiic in 1977, discussed ad nauseam by Yang (2002)].

2. LEXICOSTATISTICS ~ Lexical Classification based on basic vocabulary (not just Swadesh)


3. FUNCTOR ANALYSIS ~ Grammatical Classification based on 100 or more of the closed and numerically-limited system of function words. Called “morphemic differentiae analysis” in McFarland (1974).

4. SHARED INNOVATIONS – enhanced if the etymology of earlier stages is known (PAN, PMP, etc.)
EVIDENCE TYPES  (PHONOLOGICAL mainly)

1-TEST = one synchronic phoneme descends from one (and only one) historically posited phoneme [Dempwolff, Blust, Zorc]

2-CRITERION = one synchronic phoneme descends from two (or three) proto phonemes. The comparativist can “triangulate” on the most probable correspondence set. [Dempwolff, Blust, Zorc]

3-WITNESS = whenever a synchronic phoneme descends from four or more proto phonemes (such as Tagalog /l/, Aklanon /ɰ / <e>  < PAN *l, *d, *r, *z  [Zorc]

4-FALSE or NEGATIVE – sociolinguistic = borrowing [Blust, Zorc, Wolff – Tagalog < Malay]
15 AXIS RELATIONSHIPS
“Axis Relationships in the Philippines – When Traditional Subgrouping Falls Short” (2021) #145

  Several innovations have clearly crossed traditional subgroup lines, but the distribution does not justify a higher node, therefore these reveal sociolinguistic contacts among the languages of a given geographical area. Although most of these appear to involve words, it may also reflect sound changes (such as the loss of PMP *l) or grammatical functions.
16 ACCENT (#012, #020, #025, #026, #043, #072)

Generally realized as penult length (or shortness)

PPH had stress on ultima of words of the shape CVC.CV́C [exception: Bisayan and Casiguran Agta] which contrasts with PAN penult accent proposed by Smith.
Vowel quality and quantity can influence many consonant changes. A short penult vowel (not just schwa) can cause the following consonant to geminate or shift to a strong or fortis counterpart.
Please, Philippine scholars, indicate the presence of accent (if phonemic or contrastive in the languages you are working on). It could be as simple as using an acute accent on the appropriate vowel: <tápus> ‘finish’ - <tapús> ‘finished’. Other scholars prefer a notation like: ˈta:.pus – taˈpus. If it is not contrastive in your language, please indicate on which syllable it traditionally falls.
17 GLOTTAL STOP ~ LARYNGEALS

  Synchronic: Please, Philippine scholars, indicate the presence of an internal glottal cluster, an intervocalic glottal, or any final glottal stop or by some means – the least intrusive would simply be an apostrophe: <puno’> or the INL/KWF <punò>. For clusters, a hyphen will often do the trick: bug-at  ~ bug’at‘heavy’. However, the adjective “punô” ‘full’ would have the hat-like symbol since it has both ultimate stress and word-final glottal stop, whereas “punò” ‘tree’ has word-final glottal stop, but penult accent. I lament the use of <q> in Zorc (1975, 1977) especially since the IPA ʔ is so readily available nowadays. Unfortunately, back in the 1970’s this was not so. Note that *q is a completely different PAN, PMP, PPH phoneme.

  Diachronic: When there is no clearcut evidence for *q, please reconstruct a PPH (or any lower level) *ʔ (glottal stop). For example, there was no Northern Philippine nor Proto-Greater-Central-Philippine or Proto-Bisayan *q (only *ʔ), i.e, certain subgroups only have a glottal stop. There is ample evidence that it existed as a phone in PAN [cf. Zorc (1996) #097, Shibata (2024)], but there is scant evidence for it among Formosan languages. It is most faithfully preserved in the Central Philippine languages. The difference with *q from PPH on upwards is established by evidence from Kalamianic and/or Tboli (Tagabili).
18 WORDLISTS (Zorc. 1974 (#015) – what lexical items supply the greatest amount of information with regard to classification or subgrouping? Compared major wordlists: Dyen (1965), Esser-Holle (Stokhof – editor - 1983) Gudschinsky (1956), Reid (1971), Leipzig-Jakarta (2009), McFarland (1974 -Bikol), McFarland (1977 - Northern Philippine), OCSEAN (2022 -Owen Edwards), Swadesh 100 (1971), Swadesh 200 (1955), Yap (1977), Zorc (1975 ~ 1977, 2022)

Two important provisos: generic terms do not always exist – ‘rice’ {generic} is not found in most Philippine languages, it depends specifically on the stage of growth or development: PAN, PMP *pájay (growing in the paddy), PAN, PMP *bəRás (milled), PAN *Səmáy, PMP *həmáy (cooked) – there is no generic term in most Philippine languages, apart from Bashiic *paráy ‘rice’ because they did not historically plant rice and  root crops became the basis of their subsistence. Additionally, some meanings can be culturally irrelevant – even “basic vocabulary” elsewhere  may not exist in a language, such as ‘pillow’ (but not ‘pillowcase’ or ‘bed’), ‘tide’ or ‘sea’ (in a mountain community), ‘betel case’ in an urban environment, ‘lake’ on an island with no large ponds.

The purpose of any wordlist can be various:
agriculture = developing a list of all crops, growing foodstuffs, farming tools, soil types, etc. within a linguistic area
atlas = the making of a linguistic atlas or dialect geography
classification of a language typologically or genetically
cultural history | culturally-oriented vocabulary, such as words for ‘shame’ PAN *Səyáq, PMP *həyáq, whether cognate or replacements, a community joint work project (Tagalog bayaníhan, Aklanon sagibín); Is cockfighting [cf. PWMP *sábuŋ, PWMP *bulaŋ] established as a sport?; the types and use of medical or medicinal objects (dry-cupping (PWMP *tanduk ‘horn; dry-cupping’ – Dempwolff), herbs (PAN-F *Cəməl, PMP *buluŋ), cures (PPH *tambal), etc.).
correspondence sets  =  determining the reflexes or of proto-phonemes
dialectology ~ dialect survey | dialect-specific words as opposed to more universal identical forms
dictionary research = lexicography
education – teaching – pedagogy (children) versus andragogy (adults)
etymology –determining an etymon be it in an immediate subgroup or in a remote protolanguage.
geography ~dialect geography = isoglosses define speech areas
fauna – developing a list of all animals, birds, insects within a linguistic area
flora – developing a list of all plants, trees, shrubs within a linguistic area
functor (grammatical) vs contentive (lexical) – the former is a limited set (a hundred or so forms) while the latter is huge (over ten thousand for a fully-fluent speaker of a widely-spoken language).
general information = basic vocabulary, relating to specific sounds, numeral systems.
glottochronology – determining the approximate amount of time separating languages.
language identification – is this a unique speech variety?, or a dialect of a language?
level – some languages distinguish {respect} versus {ordinary} vocabulary {Tagalog Ø vs ho’ ~ po’ ], speech to {royalty}, {bussinessmen}, {relatives}, {commoners}, {slaves} [Javanese Krama – Madya - Ngoko].
lexical diffusion | evidence for this phenomenon |=> The sounds in the words of a language do not get replaced en masse or all at once (i.e. overnight), but slowly over a relatively short period of time (months, not years). The shift of a /p/ to /f/, of /d/ to /r/ or /l/, or the loss of /h/ would not happen to all words with a /p/, /d/, or /h/ overnight, and the change might get arrested before all of the vocabulary has been affected. This probably happened to /h/ in Malay where /h/ < PAN *S, PAN *h was being lost, but when PAN *q > Malay [h] happened, this was arrested, and a few unchanged forms were retained.
lexicostatistics – determining the percentage of relationship of lects |=> 90% close dialects = subgroup, 80% = microgroup, 50% = macrogroup, 10% = distant genetic relationship.
passwords ~ passcodes – the Internet indicates a major concern of people in finding safe, undecipherable passwords for secret, private, or investment accounts -- wordlists and dictionaries often get consulted.
phonology of a language |=> One will need quite a large wordlist in order to get all the sounds of any given language. Often one will need to ask assistants if they have a word that “sounds like” a word already elicited, such as minimal pairs.
qualitative vocabulary – determining  the alignment of a language with two different possible subgroups (Kagayanen – is it Manobo or Bisayan?, Bugkalot ~ Ilongot—is it an isolate?, or Southern Cordilleran?)
raw data = gathering of a simple wordlist (just FYI), presenting just a few words to satisfy the reader’s interest or of a long list for a fellow researcher.
repertoire of comparable forms for linguists to work with,
subgrouping |=> subgroup, microgroup, macrogroup
word families |=> root words and all derivations relating to them; range of words by part of speech.
VARIOUS PHILIPPINE PARTS OF SPEECH WORTHY OF SPECIAL ATTENTION.

19. DISCOURSE PARTICLES are an important part-of-speech in virtually all Philippine languages

1. POSITION = Enclitic: they always follow the word (or phrase) they are linked to

2. ARE RARELY MEANINGFULLY UTTERED IN ISOLATION (some exceptions: Ilonggo gani’, Tagalog oo nga’, na naman.

3. FULLFILL SOME DISCOURSE FUNCTION AT THE PRAGMATIC LEVEL

Note. Words like Tagalog talagá ‘very; indeed’ may appear to be similar to discourse particles, but are not because they can be said in isolation and do not always follow the word it modifies. These usually function as ADVERBS.
TABLE 12. AKLANON DISCOURSE PARTICLES

ábi'   {excuse ~ explanation} 'well...', 'because...'

akí {empathy; assertive} 'Aw', 'Gosh'}

ayhan {emphasis} 'of course!', 'really!', 'is it so?'

ánay   {patience} 'first', 'just a minute', 'please'

baeá   {query} 'really?, is it so?'

baná' {interrogative} 'Is that so?'

dáyon  {consequential} 'consequently', 'subsequently', 'thereupon'

eágih   {impatience} 'right away', 'immediately', 'quickly'

eámang {limiting}  'only', 'just'

eang   {limiting}  'only', 'just' {Shortened: eámang}

eon    {completive ~ realis} 'now', 'already' (has begun; currently relevant)

eónlang {realis + limiting} ‘just now’
galí'  {discovery} 'oh! ,my goodness!’
gang   {apologetic} {Shortened: ugáling} ‘unfortunately’
gi'áto'  {possibility} 'may, maybe, might' (total ignorance of outcome)

gid    {intensive} 'very', 'definitely', 'really' < PCP *gayə́d [ZDS]
gídlang {intensive + limiting} ‘just because’

háeos {deemphasis} 'barely, hardly, rarely', 'almost, just about'

híngan 'almost', 'closely', 'likely'

ki     {empathy; assertive} 'Aw', 'Gosh'

kunóh  {quotative} 'they say', 'it is said', 'reportedly'

kúnta' {optative} 'hopefully,' 'would like,' 'if only', 'God willing'

mákon  {quotative-pro-1-sg} 'I said; I thought'

man    {answer ~ response} 'also; too'

mána   {quotative-pro-3-sg}  'he said (that)'; 'it could be said'

mánlang {answer + limiting}

máton  {corrective-pro-1-incl} 'you mean... {correction; lit: 'we should say'}

ngáni' {certainty ~ veracity} 'indeed'

ngi' {certainty ~ veracity} 'indeed' [Reduced form of ngáni']

pa     {incompletive ~ irrealis} 'still', 'yet' (ongoing, not yet terminated)

paeáng {irrealis + limiting}

patí' 'also; too'

ráyon  {consequential} = dáyon (variant) 'after', 'next'

ron    {direct answer} ‘that’s it!’ < [deic-1&2-nom-short]
sabón  {uncertainty} 'perhaps', 'might'

ugáng  {apologetic} 'unfortunately' (Shortening of ugáling)
20. DEICTICS: The full system may include nominative~topic, genitive ~ possessive, locative, simulative, motion, and various pragmatic functions (anaphora ~ cataphora)

TABLE 13. Tagalog Deictic System

TOPIC
GENITIVE
LOCATIVE
SIMULATIVEXIST
VERBAL

iri
 niri
dini
ganiri
hali
pumarini

ari


ganari
hale

ito | to
 nito
dito
ganito
heto
pumarito





eto

iyan | yan 
 niyan
diyan
ganiyan
hayan
pumariyan




ganyan
ayan

iyon | yon 
no'on
do'on
gano'on
hayun
pumaro'on


niyon

gay'on
ayun
INSERT TABLE 14 for a comprehensive table of Aklanon Deictics.

INSERT LANDSCAPE-ORIENTED TABLE HERE

21. LANGUAGE & CULTURE (#123)

If you have the time or opportunity, listen to: 123=Language&Culture.mp3 available on https://zorc.net/RDZorc/PUBLICATIONS/

CONNOTATIONS from the semantic level are intimately tied to culture.

•
scientific terms:             |=>  have intercourse, feces

•
basic or common terms: |=> make love, stool

•
vulgar or rude terms:      |=>  f*ck, shit

Filling SEMANTIC SPACE can be culture specific.

‘ANOTHER’ of the same kind vs. of a different kind

•
English another (ambiguous)
For example, someone might offer a smoker a Camel cigarette, but he finds that brand too strong, so he asks “Do you have another (brand)?” Marlboro?, i.e., a different kind. Alternatively, having smoked the Camel, he might ask “Can I have another (i.e., of the same kind)?” I was not aware of this possibility until I went to Australia where languages clearly distinguished ‘another (of the same kind)’ versus ‘another (of a different kind)’. I have found this to be the case in quite a few languages:
•
Aklanon (Bisayan, Central Philippines): eaʔín (different) vs. ibáh (same)

•
Rwanda-Rundi: preposed -ndi (same – takes strong vs. weak class prefixes and preceeds the noun it qualifies; the noun loses its initial vowel) vs. postposed -ndi (different – follows the noun it qualifies and loses its initial vowel)

•
Yolngu-Matha (Australia): bulu (same) vs. wiripu ~ waripu (different)

•
Xhosa: -nye (same kind) vs. -mbi (different kind)
SAPIR-WHORF HYPOTHESIS: Language and culture are inexorably linked.

•
LINGUISTIC DETERMINISM = The language we use to some extent determines the way in which we view and think about the world around us.

•
CODABILITY = The ease with which a language tag can be used to distinguish one item from another. [cf: COLOR TERMS in different cultures]

•
TRANSLATABILITY (See "The most untranslatable word in the world …") Cilubà ~Tshilubà (Bantu – Central Africa) ilunga ‘a person ready to forgive any sin the first time, to tolerate it a second time, but never a third time’ https://www.tomedes.com/translator-hub/seven-words-without-translations-hub.php

Note that modern Tagalog gigil ‘tremble or thrill from some irrepressible emotion’ ranks among the seven most “untranslatable” words in the world.
•
Edward SAPIR (1884-1936)

  'Human beings do not live in the objective world alone, nor alone in the world of social activity as ordinarily understood, but are very much at the mercy of the particular language which has become the medium of expression for their society. ... The fact of the matter is that the "real world" is to a large extent unconsciously built up on the language habits of the group.' [1929. The Status Of Linguistics As A Science]
•
Benjamin Lee WHORF (1897-1941) his works published posthumously

  'We dissect nature along lines laid down by our native languages. The categories and types that we isolate from the world of phenomena we do not find there because they stare every observer in the face; on the contrary, the world is presented in a kaleidoscopic flux of impressions which has to be organised by our minds - and this means largely by the linguistic systems in our minds. We cut nature up, organise it into concepts, and ascribe significances as we do, largely because we are parties to an agreement that holds throughout our speech community and is codified in the patterns of our language. The agreement is, of course, an implicit and unstated one, but its terms are absolutely obligatory; we cannot talk at all except by subscribing to the organisation and classification of data which the agreement decrees.' (1940, pp.213-14)
•
A "GENIUS" thinks beyond or outside of the social mode of his society or community.
•
MISUNDERSTANDING – Chomsky and some of his followers debunked the Sapir-Whorf model because they postulated that all languages had a universal grammar. But Sapir-Whorf was not about grammar alone, it was about the entire lexicon of a linguistic and cultural community. Furthermore, while all languages have verbs, they do not reflect tense in the same way, e.g., English has three basic tenses: past – present – future plus progressive and perfective aspects, Hopi does not distinguish tense at all. Kinyarwanda (Rwanda) and Kirundi (Rundi) have seven tenses: immediate, recent past, preterit past, future, conditional, persistive (still), and inceptive (already, yet).
TABLE 12. RICE TERMINOLOGY IN AKLANON (Bisayan, Central Philippine)

•
No GENERIC term for rice.

•
bínhiʔ 'rice seed, rice seedling' (lísu 'seed(s) of other plants)'

•
pá:eay 'rice (plant growing in the field)’
•
bugás 'milled or polished rice' (uncooked)

•
humáy 'cooked rice'

•
daeá:wat 'buy rice' (bakáe 'buy (anything else)'

•
kilís 'wash rice' (hú:gas 'wash (as dirty dishes or raw fruit)'

•
tugʔun 'cook rice' (ea:haʔ 'cook (anything else)'

•
ʔupáh 'rice husk'

•
dagámih 'rice straw, rice hay'

TABLE 13. Martin Joos (1962. The Five Clocks. New York: Harcourt, Brance & World.

•
"[F]our usage scales of native central English:

AGE
STYLE
BREADTH
RESPONSIBILITY

senile

frozen
genteel
best = "correct"

mature
formal
puristic
better

teenage
consultative
standard
good

child
casual
provincial
fair

baby
intimate
popular
bad

Note: These are independent, i.e., TEENAGE or MATURE can each have any of five styles, five breadths, and five responsibilities.

22. SHIMMER from Hockett (1955) “Please pass the piscuits.” Zorc 1977:291 footnotes (endnotes) 24 and 25

A very handy label for a special kind of change involving just one phonetic feature, common in Philippine languages.
TABLE 14. Examples of “Shimmer”
PNS *bediq :: betíq "vulva, vagina"
GCP *betíq :: betík "vulva, vagina"

PMP *bitung :: pitung  "large bamboo sp. Dendrocalamus"

PMP *bunduk :: *qapucuk "summit, mountain peak; elevated ground"

PAN *Cakaw :: Subanen dakaw "steal"
PMP *gidik :: gitik "tickle"

P?? *gilak :: gilang "shine, glitter"
Skt  gunsi :: kunsi "key"

PMJ *kesaq "sigh" :: Jav gesah ~ geresah "breath loud"

GCP *kilid :: *gilid "side, edge"
PMP *kitik :: gitik "tickle"

PHN *kuding :: kuting  "cat" [Note also Malay kucing; *using]
PMP *pened :: penet "stop up, shut, close (up); obstruct"

PHN *Ripak :: *Ribak "broken (at the edge); break to pieces"

23. READERS = 12, author of 8, editor of 4

Cebuano Newspaper Reader. 1987. #061

Ilokano Newspaper Reader. 1988. With Pamela Johnstone-Moguet. (#062)

Tagalog Newspaper Reader. 1990. With Annabelle M. Sarra. (#067)

Hiligaynon Reader. 1992. With Delicio Sunio. (#075)

Bikol Newspaper Reader. 1992. Editor & “Grammatical Introduction” (#076)

Kapampangan Reader. 1992. Editor & “Grammatical introduction” (#077)

Armenian (Eastern) Newspaper Reader and Grammar. 1995. (#095) With Louisa Baghdasarian

Oromo Newspaper Reader, Grammar Sketch, and Lexicon. 1996. (#098). With Yigazu Tucho

Sotho Newspaper Reader, Reference Grammar, and Lexicon. 1998 (#103) With Paul Mokabe

Rwanda and Rundi Newspaper Reader. 2002. (#110) With Louise Nibagwire.

Chavacano Reader. 2010. Editor.

Tausug Reader. 2010 – Editor.

24. GRAMMARS = 8
Aklanon Grammar (#004)

Armenian (Eastern) (#095)

Oromo (#098)
Somali Textbook (#068)
Sotho (#103)

Bosnian, Croatian, Serbian Comparative Reference Grammar of– Danko Sipka (author)– Zorc (editor) (#121)

Maguindanao Grammar Supplement (#127) Stickney (author), Zorc (editor)

Western Subanon – Sharon Bulalang (author), Zorc (reviewer & editor) (#149)

...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...   ...

25. LEXICOGRAPHY = 7 Dictionaries

Aklanon-English Dictionary. 1969 (#005)

Core Etymological Dictionary of Filipino. 1979 (#022), 1981 (#033), 1982 (#041), 1985 (#052) [project never completed]
Yolngu-Matha-English Dictionary. 1986. (#058)

Somali-English Dictionary. 1991 (#070, #083)

Tagalog Slang Dictionary. 1991 (#071)

Armenian(Eastern)-English. 1995. (#094)

Sotho Newspaper Reader, Reference Grammar, and Lexicon. 1998. (#103)

26. GEOGRAPHIC INSIGHTS

1. Horizontal vs Vertical Orientations in Bisayan [Zorc (1977:95-96) Table 19b

 | Note also Gallego 2018:63-100 OL 57.1 as an important contribution to this field.

2. The Philippine or Austronesian verb voice or focus system is essentially “directional: passives” = towards agent *-ən, away from agent *i -, around or for agent *-an.
Yolngu-Matha has a series of locational noun suffixes that are extremely rich and productive:

-lili
allative
moving towards
-ngura
locative stative
at, in, on, by
-nguru
ablative
from, out of
-kurru
pergressive
moving through or along
27. SLANG, specifically Tagalog slang (#065, #066, #071, #074)

28. MONOSYLLABIC ROOTS. *CVC = “Weeds growing in the garden of language.” Blust’s four treatises on this topic (1988a, 1988b, ACD–ROOTS, 2022) clearly establish him as a master in this field. My #063 “The Austronesian Monosyllabic Root, Radical or Phonestheme” (1990) was derived from a 1974 personal conversation with Prof. Dyen at Yale. Wolff (1999) offers several different points of view, arranging roots in four groups by likelihood of truly being this type of phenomenon. Blust required at least four etymologically independent morpheme (EIMs) to establish one. Dyen and I started with either of the two types of reduplication: CV+CVC or CVC+CVC and then sought supporting evidence for variants. I consider my contribution to be insights on the BINDING of such roots, like Pangasinan buldot ‘body hair’ < PPH *bul+bul and PPH *dut+dut. Unlike Blust, I propose a PAN root *-kan ‘eat’ on the basis of PAN *Sikan ‘fish’ (used for eating), PAN *makan ‘will eat’. PMP *maŋán ‘to eat’, PAN *pakan ‘feed’, PWMP *paŋan ‘food’. This root developed a disyllabic alternate PAN *kaʔən which is most faithfully preserved in Central Philippine languages.

29. LINGUISTIC STUDY  REQUIRES SEVEN LEVELS OF ANALYSIS

1 – SOUNDS = PHONOLOGICAL or PHONETIC – the sound system of any language

2 – WORD-BUILDING = MORPHOLOGICAL

3 – GRAMMAR = SYNTACTIC - the grammatical system determines the order and shape of words in any given sentence

4 – WORDS = LEXICAL – the lexicon or word system of any particular language, the parts of speech |=> LEXICOGRAPHY = dictionary-making

5 – MEANING = SEMANTIC

6 – DISCOURSE = PRAGMATIC

7 – CULTURE = ETHNOLOGICAL – the cultural or sociolinguistic system within which language fits.

30. A NOTE ON PHILIPPINE ERGATIVITY
I do not believe that Philippine languages are truly ergative. Most Philippine languages do mark AGENTS morphologically, but this overlaps with the possessive or genitive case. At the time of writing my dissertation (1971-1974), ERGATIVITY had not yet been proposed. Pawley & Reid came out in 1979, and Starosta, Pawley and Reid in 1982. Thankfully, I had the opportunity to work on two truly ergative languages (Gujarati during a field methods course at Cornell in 1971 and Yolngu-Matha during my decade in Australia from 1976-86). Neither of these were fully ergative. Gujarati marked it in the <perfective>, but not the <imperfective> of verbs. Yolngu-Matha (YM) had ergative nouns (but nominative-accusative pronouns and deictics). In YM, -dhu (an interdental suffix) marked the ergative agent and -nha marked the object – both in a transitive sentence. Intransitive verbs had zero-marking of subjects. Whatever vestiges of ergativity can be found in Philippine languages pales in comparison to the importance of the voice (focus) system of verbs and the way case gets dealt with in each individual language (e.g., the simplicity of Ilokano and the complexity of Waray). Philippine languages do not generally mark or distinguish transitive from intransitive verbs. I don’t want to rain on anyone’s parade, but I would advise each of you to keep an open mind on this issue. At best, there are degrees of ergativity on a cline. I don’t know of any ergative only language, i.e., maintaining ergativity throughout the nominal system including pronouns and deictics and then having ergative marking within the verbal system, but there probably there are some “out there”. At best, Philippine languages represent a lower degree of ergativity pretty far to the “left” on an ergativity scale. The truly classic ergative languages are Basque, Georgian, Mayan, Tibetan, Kurdish, Pashto, Hindi, and Urdu.

31. MULTILEVEL VIEW OF LANGUAGE – There are RULES but also RELATIONS
Towards a total explanation and understanding of any language’s syntax.
Rules (thanks to Chomsky et al. -generative~transformational~G&B~minimalism) govern changes within a given level, -emes: phoneme, sememe, grammeme, etc. and/or sound rules, syntactic rules, pragmatic rules

Relations (thanks to Halliday, Lamb, Dixon, Jackendoff) govern changes between or across levels, i.e., morphophoneme, ethnophone, ethnosememe, pragmogram.
A language universal like {causative} is MORPHOLOGICAL in all known Philippine languages (including Tagalog, Cebuano, Ilokano, Aklanon) as well as  Armenian (Eastern and Western), Oromo, Somali, Sotho, Xhosa. However, note that it is POLYSYSTEMIC in English

1. MORPHOLOGICAL: en- [prefix] enlarge  but -en [suffix] soften
2. THEMATIC: transitive | intransitive pairs: boil, cool, run
3. LEXICAL:  die versus kill, lend versus borrow
4. SYNTACTIC: using an auxiliary verb like cause + to VERB

5. PRAGMATIC: where let implies willingness on the part of the caused actor / unwillingness on the part of the causer, while make implies willingness on the part of the causer / unwillingness on the part of the caused actor' and have tends to be psychologically neutral.


Make him go (see a movie).


Let him go (see a movie).


Have him go (see a movie).

Something can be extrasystemic (i.e., outside the grammatical system)

Aklanon tag-‘feel like VERBing; need to VERB’ is EXTRASYSTEMIC: (because it does not inflect according to all the canons of the primary verbal system) having only the affixes ma-, na-, and -un. (#102)
32. OPEN ACCESS TO MATERIALS (PUBLICATIONS, FILES, DRAFTS, PHOTOGRAPH) BY R. DAVID ZORC
1971-1971 Fieldwork data thanks to Doug Cooper: <https://sealang.net/archives/zorc/>

Zorc family website: https://zorc.net/RDZorc/ with 87 subdirectories
Zorc’s publications: https://zorc.net/RDZorc/publications/ all of my non-copyrighted output. Dunwoody Press owns copyright of the 17 books I produced for them.
� Because of its importance as a trade language in the northern Philippines, Ilokano scores were computed. Most are approximately 50% (ranging from 48% to 54%), with a slight rise in favor of Babuyan, which has clearly borrowed heavily from Ilk.


� Since Aklanon is Zorc’s best-known Philippine language, the scores were computed to see how Bashiic fares with this Greater Central Philippine language in the West Bisayan subgroup. Note that the scores generally equal or parallel those of Ilokano (ranging from 47% to 51%), demonstrating that Bashiic as a Philippine macrogroup is relatively equidistant from all other Philippine languages.


� Since it is the basis for the national language, Tagalog scores were also computed. These range consistently from 44% through 47% with Bashiic lects. The Tagalog-Aklanon score was 74%, Tagalog-Cebuano 72%, and Tagalog-Ilokano score was 56%.


� Lobel (2013:127) included a table of “Proto-Batanic Pronoun Reconstructions” because of the “oblique” *di- set (herein “locative”) which is otherwise rare among Philippine languages, and better attested in Borneo.


� Based on the nominative pronouns with *y-, as well as the first person deictic *iya, (in contrast with *uya) this distinction can be reconstructed back to Proto-Bashiic.


� Based upon the genitive pronouns with *ni-, this can be reconstructed to Proto-Bashiic.


� Since this alternate occurs as the preferred form in Ivasay di, Isamorong and Babuyan ji, this doublet can be reconstructed to Proto-Vasayic. However, the locative pronouns support this at the Proto-Bashiic level.


�  The use of this word, even though in terminology, is currently looked down upon; interpret it as “elderly”.
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